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Tento dokument vypracovala technická komise ISO/TC 228 Cestovní ruch a souvisící služby.
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Úvod
Cestovní ruch je jedním z nejrychleji rostoucích odvětví světové ekonomiky. Během přípravy této
normy cestuje po světě přibližně 1,4 miliardy lidí a toto odvětví vytváří každé jedenácté pracovní
místo na světě. Cestování může být náročný proces v celém dodavatelském řetězci cestovního ruchu
pro 15 % světové populace, která žije s nějakou formou zdravotního postižení, a pro osoby
s požadavky na přístupnost.

Zlepšení přístupnosti v sektoru cestovního ruchu by prospělo i starším lidem, především pokud
uvážíme, že se předpokládá nárůst podílu osob ve věku 65 let a více, z 9 % v roce 2019 na 16
% v roce 2050. (Zdroj: Zprávy Komise OSN pro obyvatelstvo a rozvoj,
https://population.un.org/ProfilesOfAgeing2019/index.html).

Lidé se znevýhodněním nebo s jinými požadavky na přístup mohou v odvětví cestovního ruchu
a v mnoha destinacích čelit fyzickým, smyslovým, kognitivním a kulturním překážkám. Při hledání
vhodných míst a služeb cestovního ruchu může být obtížné najít jasné a přesné informace
o přístupnosti nabídky, služby nebo zařízení destinace. Tuto situaci lze zlepšit důslednějším
uplatňováním norem a lepším školením/výcvikem pracovníků v cestovním ruchu.

Existují některé dokumenty (např. kodexy, normy a pokyny), které uvádějí doporučení a požadavky
na některé klíčové aspekty přístupnosti v různých prostředích a službách (např. v letectví). Kromě
toho existují také normy, které odkazují na koncept Univerzální Design pro dopravní služby
a pracovní prostředí, aniž by zohledňovaly klíčové aspekty cestování a cestovního ruchu. Stávající
normy však vykazují mezery a mohou se lišit mezi jednotlivými zeměmi, a dokonce i mezi různými
regiony v rámci jedné země. To může vyvolat nerealistická očekávání ohledně přístupnosti služeb
a zařízení, které návštěvník v dané destinaci očekává.

Většina studií o přístupném cestovním ruchu ukázala, že jedním z hlavních problémů při uplatňování
norem je nedostatečná informovanost poskytovatelů služeb cestovního ruchu o existujících nástrojích
a možných řešeních. Chybí informace o tom, kde hledat návod, a v různých zemích a regionech
mohou být v různých normách protichůdné informace, zatímco v některých zemích nejsou k dispozici
žádné normy. Poskytovatelé služeb cestovního ruchu se navíc potýkají s obtížemi, když nevědí, jak
postupovat v situacích, pro které dosud nebyly přijaty žádné mezinárodní normy.

Veřejný sektor má odpovědnost za podporu všeobecně přístupného prostředí a služeb cestovního
ruchu pro občany a návštěvníky. Toho lze dosáhnout zavedením postupů, které budou vyžadovat
přístupnost u každého projektu financovaného z veřejných prostředků. Odhaduje se, že veřejné
zakázky tvoří 15 až 20 % celosvětového HDP[1]. Veřejné orgány tak mohou prokázat vedoucí úlohu
v oblasti rozvoje cestovního ruchu tím, že budou vyžadovat koncept Univerzální Design
ve výběrových řízeních na veřejné zakázky a při zadávání zakázek na infrastrukturu, budovy,
dopravu a vybavení. Tímto způsobem tam, kde jsou veřejné investice směřovány do rozvoje
cestovního ruchu budou projektanti, návrháři, výrobci a dodavatelé v oblasti cestovního ruchu
povzbuzováni k vytváření přístupného prostředí a destinací cestovního ruchu, což přinese výhody
návštěvníkům, podnikům a místním komunitám.

V současné době je nabídka přístupných služeb v dodavatelském řetězci cestovního ruchu poměrně
nízká, zatímco poptávka po těchto službách roste. Vypracování a uplatňování mezinárodní normy
pomůže poskytovatelům služeb cestovního ruchu a jejich dodavatelům při řešení zajištění
přístupnosti.

Tento aspirační dokument stanovuje požadavky a doporučení týkající se osvědčených postupů. Je
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možné, že pro některé poskytovatele služeb cestovního ruchu v některých prostředích bude splnění
těchto požadavků představovat nepřiměřenou nebo nadměrnou zátěž, a v takovém případě tito
poskytovatelé služeb cestovního ruchu pravděpodobně nebudou moci tento dokument použít.

Bylo provedeno mapování, na jehož základě byl vypracován tento dokument.

Tento dokument zohledňuje následující aspekty:

a)   Základní požadavky a doporučení (platné pro všechny zainteresované strany) týkající se návrhu
služeb, informací a komunikace, školení/výcviku a zastavěného prostředí.

b)   Samostatné články pro různé typy zainteresovaných stran:

–    politiky a strategie pro veřejný sektor;

–    doprava;

–    městská a venkovská turistická místa;

–    volnočasové aktivity;

–    zasedání, incentivní akce, kongresy a výstavy (MICE);



–    ubytování;

–    stravovací služby;

–    cestovní kanceláře a agentury.

Tento dokument je určen širokému okruhu zainteresovaných stran, aby pokryl celý hodnotový
řetězec přístupného cestovního ruchu:

–    národní nebo regionální orgány veřejné správy (národní správy cestovního ruchu (NTA), národní
nebo regionální rady pro podporu cestovního ruchu, organizace destinačního managementu
(DMO), obce, veřejné subjekty odpovědné za politiku infrastruktury, rozvoje a legislativních
nebo regulačních rámců, organizace nebo odborníci pracující v oblasti správy a ochrany
kulturního dědictví);

–    zainteresované strany v odvětví cestovního ruchu (investoři do destinací a odvětví cestovního
ruchu, podniky cestovního ruchu, zejména malé a střední podniky (MSP) v celém odvětví
cestovního ruchu: doprava, ubytování, cestovní kanceláře a agentury, výrobci dopravních
prostředků, ubytování a stravování, další poskytovatelé služeb cestovního ruchu a obchodní
sdružení);

–    podniky a organizace z podpůrných odvětví: například společnosti pověřené prováděním
stavebních prací v rámci destinací, architekti, vývojáři a propagátoři podpůrných nástrojů
a služeb pro osoby se specifickými požadavky na přístupnost a společnosti nebo odborníci
působící v oblasti informačních a komunikačních technologií (IKT);

–    turistické destinace;

–    koneční uživatelé (tj. turisté a místní obyvatelé se specifickými požadavky na přístupnost nebo
bez nich).



1 Předmět normy
Tento dokument stanovuje požadavky a poskytuje směrnice pro „přístupný cestovní ruch pro všechny“
s cílem zajistit rovný přístup a využívání cestovního ruchu co nejširšímu okruhu osob všech věkových
kategorií a schopností.

Tento dokument poskytuje informace o klíčových aspektech tvorby politiky, strategie, infrastruktury,
produktů a služeb a je určen všem zainteresovaným stranám zapojeným do dodavatelského řetězce
cestovního ruchu, ať už z veřejného nebo soukromého sektoru. Aplikovatelné jsou na místní,
regionální, národní i mezinárodní úrovni.

POZNÁMKA Zainteresované strany zahrnují, ale nejsou ne ně omezeny, veřejnou správu, ubytovací
služby, stravovací a restaurační služby, dopravu, cestovní kanceláře a cestovní agentury, MICE
(zasedání, incentivní akce, kongresy a výstavy) a volnočasové aktivity, stejně tak i poskytovatele
služeb z jiných hospodářských odvětví souvisejících s cestovním ruchem, cestováním a destinačním
managementem, včetně jejich smluvních partnerů a dodavatelů.

 

 

Konec náhledu - text dále pokračuje v placené verzi ČSN.

[1]     https://ec.europa.eu/growth/single-market/public-procurement_en

https://ec.europa.eu/growth/single-market/public-procurement_en

